ESPERANZA FERNÁNDEZ GARCÍA

English/Italian>Spanish Translator/Proofreader/Transcriber
	Address: C/Fundidores 41015, Seville (SPAIN)

Phone: (+34) 691584919
Proz profile: www.proz.com/translator/601868 
	DOB: 30/03/1982

Nationality: Spanish

E-mail: espetradu@gmail.com
Skype ID: espepandora


	QUALIFICATIONS / EDUCATION:


· July 2009: Desktop Publishing (DTP) Course for translators and editors in Cálamo & Cran.

· 2008-2009 University of Cádiz (Spain): MA in Audiovisual Translation: Localization, Subtitling and Dubbing.

· 2006-2007 Fundación Fidescu: Course of Specialized Scientific-Technical Translation (English-Spanish).

· 2003-2006 University of Wales (Swansea): BA in Translation (English-Spanish-Italian).

	WORK EXPERIENCE:


· Jan 2009-Present: Freelance English/Italian>Spanish Translator and Editor at full time. 
· Translation and proofreading EN-IT>ES of technical, marketing, engineering, education, tourism, healthcare, legal and financial documents (user manuals, safety guidelines, questionnaires, product specifications, warranties, policies, terms & conditions, newsletters, advertisements).
· IT>ES Translation of the book MAX FORTUNA: L’uomo che ha sconfitto la roulette and editor and coordinator of its proofreading.
· Project Coordinator, Proofreader and Editor of a Transcription project for a very important provider agency of speech recognition (Nuance).

· Subtitling and Dubbing EN>ES of different famous series and documentaries (i.e. In Treatment).
· Software and Website Localization using TagEditor as the main tool.
· Translation and proofreading ES>EN of the project Andalucía Tech fomented by the universities of Seville and Malaga and winner of the International Campus of Excellence prize (http://www.andaluciatech.org/en). 

· Feb 2010-Present: Online Community Moderator at part time for Tempero Limited supplier of Social Media Moderation and Management. The job involves to moderate message boards, social media applications, online communities and interactive chat/messaging applications according to a strict set of moderation guidelines and policies.
· Aug 2010-Oct 2010: Search Engine Evaluator as a freelancer for Butler Hill providing feedback on search engine results by measuring the relevance and usefulness of web pages in correlation to predefined queries, by providing comparative analysis of sets of search engine results and various other techniques.
· Nov 2009-Mar 2010: Translator and Language QA Tester for SEGA Europe (London, UK). Proofreading, testing and translation of videogames content from English into Spanish.

· Jul 2009-Nov 2009: Translator for a very important leader Subtitling Company, European Captioning Institute (London, UK).

· Jan 2009-Mar 2009: Internship in Translation for Tatutrad S.L. (Seville, Spain), leader in Localization.
	SKILLS AND PROFESSIONAL QUALITIES:
	COMPUTERS:

	· Adaptable and able to work in many different areas.

· Able to work alone and as a part of a team.

· Capable of learning quickly.

· Multitasking and organised.

· Good customer service skills.
	· CAT Tools: Trados 7 (Workbench and Tag Editor), SDL Trados Studio 2009, SDL Multiterm and SDLX 2007. Swift DVD version 4. Subtitle Workshop.

· Internet, web mail, Microsoft Office Pack (Word, Power Point, Excel), Quark Express and Indesign, Virtaal software.


	LANGUAGES:
	INTERESTS:

	· Spanish - Mother tongue.

· English – Level C1.

· Italian – Level B2.
	· Swimming
· Squash
· Cycling
· Pilates
	· Photography
· Reading
· Travelling
· Patchwork


